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BBepeHme. CTaTbs NpeacTaBnseT cO60 pparMeHT nccnefoBaHUs, NOCBALLEHHOIO aHanusy
HeMeLKNX 3aMMCTBOBaHUIA B COLMANIbHOM ANCKYPCEe HOPBEXCKOro A3blka. B paboTe aHann-
3mpytoTcs doHeTnueckme 1 Mopdosormyecke TUMnbl aganTalmn 3aIMCTBOBaHWUIA, 3aUM-
CTBOBaHUS Ha MOP$OIOrNYeCcKOM N NEKCUKO-CEMAHTNYECKOM S3bIKOBbIX YPOBHSX.
MeToponorusa n UCTOYHUKWN. MaTepnanom Ansa UCCNefoBaHUs NOCAYXNAN TEKCTbI, pa3mMe-
LLleHHble Ha obuLManbHbIX CaiTax HOPBEXCKMX roposoB (Ocno, TpoHxelima, bepreHa, CaHH-
BMKa 1 Tpomcé). Mpn nccnesgoBaHNM MCNOAb30BaNNCbL ONUCATENbHbIA N CPaBHUTENbHbIN
MeTO/bl, @ TaKXKe 3/1eMeHTbl CTaTUCTMYECKOrO aHan3a KONNYeCTBEHHOMO NojcyeTa.
PesynbTaThl U 06Ccy>KaeHMe. bbiny NpoaHann3npoBaHbl 0koso 50 MHGOPMaLMOHHBIX CTa-
Tell, 06BSABNEHUI 1 MOCTOB Ha CaliTax KOMMYH BbliLLenepeyncieHHbIX FOpoAoB. B pesynbraTte
66110 BblAaeneHo 60 Hanbonee YacTOTHbLIX C/I0B-3aMMCTBOBAHUIA 13 HEMELLKOro si3blka. O6-
Lee YCNo NPOaAHaANMU3NPOBAHHbIX JIEKCUYECKNX e ANHNLL B UCCeJ0BaHHbIX TekcTax - 60 524.
ABTOPOM OblI MPOaHANN3NPOBaHbI TEKCTbI, HaNMcaHHble B nepuog ¢ 2016 no 2021 rr.
3akntoyeHme. HecMOTps Ha TO, YTO HeMeLKMe 3aMMCTBOBAHUSA MPULLAN B HOPBEXCKUIA
A3bIK B OCHOBHOM B IX-XV BB., OHW NO-MpexXHeMy akTUBHO UCMONb3YHTCA B COBPEMEHHOM
HOPBEXCKOM fA3bIKe B COLMansHoM chepe. N3 3Toro MOXHO cAenatb BblBOJ, UTO, HECMOTPS
Ha HabnogaeMblii POCT YNCA aHTNACKMUX 3aIMCTBOBAHNI B HOPBEXCKOM fA3blKe, COLManb-
HbI ANCKYPC [0 CUX MOP HAXOAMUTCSA NOJ BAVSIHMEM HEMELIKOro A3blKa.
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Introduction. The article is a fragment of the research dedicated to the analysis of the
German loanwords in the Norwegian language. The adaptation types of German borrowings
are considered. The adaptation process is analyzed at the phonetic, morphological, and
semantic levels of the language.

Methodology and sources. The research material are the texts from the official websites
of the Norwegian cities (Oslo, Trondheim, Bergen, Tromsg and Sandvika). We used
descriptive and comparative methods of research and elements of quantitative methods.
Results and discussion. Altogether we analyzed more than 50 articles published on the official
webpages of the cities. Using the method of quantitative calculation, we extracted 60 most
common German loanwords in these texts for analysis. The total number of words in these
articles amounts to 60 524. We analyzed the texts written in the period from 2016 to 2021.
Conclusion. German loans are frequently used in the social sphere of the modern
Norwegian language. That's why we can conclude that despite the increase in the number
of English loan-words in the Norwegian language, social discourse is still influenced by
German.
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BBenenue. 3aMCTBOBaHUE — 3TO MPOIIECC MEPEXOA CIOB U3 S3bIKA-TJOHOPA B SI3BIK-PELUIIN-
eHT. [lonanas B s3bIK, 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO IMpeTeprneBaeT psa usmeHenui. [lpouecc nzmene-
HHM, TPOUCXOISIINI CO CIOBaMH TNPHU MOMaJaHUU B JPYrou S3bIK, HA3bIBAIOT aJanTaluend WiIn
accumminsinueit [1, ¢. 38]. Korma 3auMcTBOBaHHAs JCKCHYECKasl €IUHUIIA MTOIANaeT B S3bIK, OHA
nozBepraeTcs (HOHOJIOTMYECKON U TpaMMaTHYeCKOl afganTanuu [2]. Amxanranus BKIOYaeT B ceOs
M3MEHEHHUE CJI0BA WM CJIOBAPHOTO 3JIEMEHTa COIIAaCHO 3aKOHAM sI3bIKa-pelunueHTa Ha (poHeTH-
YECKOM, MOP(OIOrHYECKOM, TPaMMaTHUECKOM M JIEKCHKO-CEMaHTH4YecKoM ypoBHsAX [1, c. 38].
AnanTanus 3aMMCTBOBAaHHOM JIGKCUKU MOYET COIPOBOXAATHCS rpaduyecKoil amanTaimuen K cy-
LIECTBYIOILIUM B SI3bIKE CHCTEME IUChMa U MpaBuiiaM opdorpaduu.

[Iporiecc 3anMCcTBOBaHUS TIPOSIBISIETCS] HA IEKCUYECKOM YPOBHE, TIOCKOJIBKY €CTh HE00XO 1 -
MOCTh B HOMHHAIIMM paHee HECYIIECTBYIOIIUX MOHSATHM, SIBICHUN U peanuil B MPUHUMAIOIIEM
s3pike. B. M. Apucrosa [3, €. 6-10] Beigensier Tpu dTama U3MEHEHUH 3aUMCTBOBAHUN B SI3bIKE-
peuuInueHTe: IpOHUKHOBEHHE (CoXxpaHeHue rpadudeckoil u poneTnueckon GopMbl CI0Ba), YCBO-
eHue (M3MeHeHue rpaduaeckoid U GoHEeTHYECKOW (OPMBI CI0Ba MO MPaBUIaM MPUHUMAIOIIETO
A3bIKa), YKOPEHEHUE (IT0JIHAs aAaNTalus CI0Ba M0 HOPMBI SI3bIKa-pELUIIUEHTA).
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B HOpBEKCKOM SI3bIKE 3aMMCTBOBAHHSI TIPOXO/IAT AN TAIIMIO HA CIISYIOIIUX SI3bIKOBBIX YPOB-
HsIX — (poHETHYECKOM, MOP(OTIOTHUECKOM U JIEKCUKO-CEMaHTUIECKOM.

MeTom0J10THs M HCTOYHUKH. MaTepraaoM HaCTOSIIEr0 NCCIICAOBAHMS TTOCTYKHUIH TEKCTHI,
OIyOJIMKOBaHHBIC Ha OPHUIIMATBHBIX M 00IIeN0CTYNHBIX caiitax roponos Hopeeruu (Ocno, Tpon-
xeiima, beprena, CanuBuka u Tpomcé). OO1miee 9rucio JeKCHUECKUX SIUHUI] B IPUBICYCHHBIX K
aHanmu3y crarbsax — 60 524. Kpome Toro, B TeKCTax, MOCBSIIEHHBIX TOMOIIH HACETICHUIO U PA3INy-
HOM COIMATbHON TEMAaTHKe, HapsIly ¢ HEMEIIKUMU 3aUMCTBOBAaHHSIMU OBIJIO OOHAPYKEHO OOJIBIIIOE
KOJIMUYECTBO aHIITUICKUX 3auMcTBOBaHmi (25 436).

[lpu wccnenoBaHUU HCIOIB30BATNCH ONMUCATEIBHBIN W CPABHUTEIHHBI METOMBI, a TaKKe
AIIEMEHTHI CTATHCTUYECKOTO aHAJIM3a M KOJIMYeCTBEHHOTO mozcyera. [loacyer TeKCHuecKux eau-
HUI] OCYIIECTBIISUICS MPH TIOMOIIH OTIIMU MTOMCKA MO CAalTY, T/I€ YaCTOTa CJIOB BBIJACTCS aBTOMa-
THYecKU. /[l IpoBEepKM NCTOYHMKOB 3aMMCTBOBAHMSI IIPUBJIEKATINCh HOpBEXCKUE [4] U garckue
[5] cnoBapu, B KOTOPBIX MPUCYTCTBYET HHMOpMAIIKsT 00 STUMOJIOTHH aHAIU3UPYEMBIX CIIOB.

Pesyabrarhl n 00cyxkneHue.

1. 3aumcmeosanusn eOunuy pazHo2o ypoeHs.

1.1. 3aumcmeosanue eOunuy Mopphonocuuecko2o ypoeHs A3vlKa.

B. I1. Bepxkos [6, c. 282] Beimenun ciiucok u3 10 cioBooOpa3oBarenbHbIX ahPUKCOB, 3aUM-
CTBOBaHHBIX M3 HEMEIIKOTO sI3bIKa B HOpBeXxckuit. K HUM oTHOCsTCS: an-, be-, bi-, for-, ge-, -bar,
-else, -het, -inne, -ske. Oxnako otmeuaercs [7, ¢. 155], 9TO B COBpeMEHHOM HOPBEKCKOM SI3BIKE
HanOoJee pacipoCcTpaHeHbI TONBKO 4 clI0BoOOpa3oBaTenbHbIX addukca: -an, -be, -for, -het.

B nccnenyemom marepuaie Ob110 00HapyxeHo 43 mpuMepa ¢ BoitienepedrciaeHHbvu 10 ag-
¢bukcamu.

Ilpeghuxc an-

HarnsaaeiMu ipuMepamMu yrotpeosieHus npedukca an- siBistores riaroisl anbefale — «co-
BeToBarh» oT HeM. anbefehlen, anbringe — «mocraBute» ot Hem. anbringen, avfall — «mycop, ot-
xomei» oT Hem. Abfall [8]. B Hopseskckom si3bike oT citoBa avfall Bcrpeuaercss MHOTO MPOU3BOIHBIX.
Hampumep, avfallsavgassing — «aerasudukanus orxomnos», avfallsbalanse — «6amanc orxomos»,
avfallsbruk — «<ucrions3oBanue orxomos», avfallscontainer — «kouteiinep ans mycopa», avfallsfyrt
kraftverk — «anmexrpocranus, paboratoiias Ha orxonax», avfallslgsning — «pemenne nmpodaembl
orxonoB». Hampumep:

(1) Moderne byer krever moderne avfallslgsninger. — CoBpeMeHHBIM ropoiamM TpeOyrTCs CO-
BPEMEHHBIC METO/IbI PEIICHUs IPOOIeMbl 0TX0/10B [9].

Ilpeghuxc be-

B HOpBE)CKOM s13bIKe TTpedukce be- ObuT BriepBhie 3adukcupoBaH Juiib B 1376 1. [5]. OH BXO-
IWT B cocTaB psaa rmaronoB: befri ot mem. befreien — «ocBobokaare», begynne or cpenteHem.
beginnen — «maunHath», bestemme ot Hem. bestimmen — «pemrars», bevege ot bewegen — «iBu-
rarecsa», betale or betalen — «mmarute», et bevis or mem. der Beweis — «1oka3areibCTBO, CBUIE-

TENbCTBO, JIMLICH3US».
Paccmorpum n1Ba npuMepa ¢ 3aumctBoBaHusMu betale u begynne:
(2) Er boligen du bor i verdt mindre enn 5,7 millioner kroner, skal du sannsynligvis ikke betale
eiendomsskatt for 2020. — Eciu HeABMKUMOCTB, B KOTOPOW BBI JKUBETE, CTOUT MeHee 5,7 MIIH
HOPBEKCKUX KPOH, BbI, BEPOSTHO, HE Oy/eTe IUIATHTh HAJIOTH Ha HeaBMKUMOCTh B 2020 1. [10].
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(3) Det er flest ledige plasser i august nar de eldste barna i barnehagen begynner pa skole. —
BonsmuHcTBO CBO6OI[HI:IX MCCT €CTb B aBI'yCTC, KOrJa CTapmunc AC€TU U3 ACTCKOI'0 Cajila HAYMHAIOT
XOIUTH B 1Koy [11].

Ipeghuxc bi-

JlaHHBI npeHKC BCTPEYaeTCs B CIEAYIOIIHX [TArojax M3 UCCileJ0BaHHOro Marepuana: bista
OT HU)KHEHEM. bestan — «IoMoraTb».

(4) Vi bistar ogsa politi, brannvesen og ambulanse ved ulykker og hendelser. — M Takxe
OKa3bIBAEM IOMOIIb MOJIUILINH, MOKAPHON CIyk0e U «CKOpPOW MOMOIIU» B CIydae HECUACTHBIX
ciydaeB v uHiaeHTos [10].

(5) Pedagogisk-psykologisk tjeneste (PPT) for voksne skal bista personer som gnsker
opplaering pa grunnskolens omrade. — ITenaroruko-ncuxosnoruueckas ciayx6a (III1C) aus B3poc-
JIBIX 6V,Z[€T OKa3bIBATh MOMOIIb JIMIIAM, KCJIAOINIUM IMOJIYYHUTh O6paSOBaHI/Ie B C(bepe Ha4yaJIbHOUI
koutet [12].

IIpeghuxc for-

[Mpedukc for- Takxke uMeeT nHOCTpaHHOE TporcxokaeHue. [To muenuio K. Bpayamromiepa
[13, p. 1311], B HEKOTOPBIX CIIyYasxX OH MOXKET YACTHYHO COBIIAIATh C HCKOHHO HOPBEXKCKHUM CY(]-
¢ukcom fore-. C apyroit CTOPOHBI, CYIECTBYET aIbTECPHATHBHAS BEPCHUS IIPOUCXOKICHHUS TAHHOTO
npedukca ot Hemerkux Vor-/ver- [14, p. 1279].

3auMCTBOBaHHBIC CIIOBA C JaHHBIM Mpe(UKCOM B HccieayeMoM Mmarepuaie — 3to forslag —
«mpeiokerune» ot Hem. Vorschlag, fordel — «npeumymecrBo» ot mem. Vorteil, forbruk — «pac-
xo1» ot HeM. Verbrauch, forbanne — «poxiuuare» ot HHKEHEM. VOrbannen:

(6) Vi har gnske om a legge ut relevante forslag til miljglekser i forkant av hvert halvar. — Mer
XOTHM pa3MelaTh BaKHbIE NPEIIOKEHHUS M0 IKOJIOTHYECKOMY O0yUYEHHIO 3apaHee, KaXK ble MoJ-
roma [12].

(7) Det er en fordel med erfaring innen fagomradet du sgker stilling og du bgr ha anledning til
& jobbe minimum 2-3 dager i uken. — DTo mperMymIECTBO — ONBIT PabOTHI B TOM cdepe, Ie BbI
uieTe padoTy, HO BbI JIOJDKHBI UMETh BO3MOKHOCTh Pad0TaTh MUHUMYM 2—3 JIHS B Hezeno [9)].

Ilpeghuxc ge-

[Ipedukc ge- Takke ABISIETCS PACIPOCTPAHCHHBIM B CKaHJIMHABCKUX s3bIKax [15]. B Hamem

Marepuajie ObLIH BBISBICHBI CIICAYIOIINE CIIOBA, €T0 copepikaliue: gebyr — «Hamor», «imtpad» ot
uem. Geblhr, gebiss — «mpote3» ot Hem. Gebiss, gevinst — «mpubbLIL», «monb3a» oT Hem. Gewinn.

B Tekcrax, pazMelIeHHBIX Ha caliTaX KOMMYH, BCTPEYAIOTCSl CTAaThH, TIOCBSIICHHBIC OIUIATE
HAJIOTOB M Pa3HbIX KBUTAHIIK, TOATOMY 3aUMCTBOBaHHE JeDYr sBisieTcs 10CTaTOYHO YaCTOTHBIM
(584 cnygas ynotpeOneHus):

(8) Gebyr for tinglysing av seksjoneringen er 585 kroner. — [lnara 3a perucrpaiuoo CeKIuu
cocrapisier 585 HopBexxckux KpoH [10].

(9) A & folk ut av bilene og opp pa sykkelsetet gir nemlig ikke bare gevinst for folkehelsa og
miljget. — Tepexox yroelt OT aBTOMOOMJICH K BEJIOCUIIEaM MTPUHOCHUT IOJIb3Y HE TOJBKO 0O0IIe-

CTBEHHOMY 3JI0POBbE, HO U OKpYy:karomiei cpeae [10].

Cyggpuxc -bar

Cyddukc -bar «mpuaeT npuiarareibHbIM 3HaYCHHE TACCHBHOCTH, BO3MO)KHOCTH JICHCTBHSI
HaJ 00BEKTOM MPH OCHOBAx IepexomHbix rmarono» [16, c¢. 80]. Cydduxc -bar BcTpeuaercs B
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npuiarareidbHbix: hgrbar — «cneimumerii» or Hem. horbar, farbar — «cymoxommsrii» ot Hewm.
befahrbar, brukbar — «mpuroausiii» or Hem. brauchbar:

(10) Ombruk: dette inkluderer brukbare mgbler, sykler, sportsutstyr, bgker, leker,
smaelektronikk og ubrukte byggevarer. — K npeameram [jisl IOBTOPHOTO HMCIIOJIb30BAHHS OTHO-

cATCs: MeOeJIb B XOPOIIIEM COCTOSIHUU, BEJIIOCHIIC I, CIOPTUBHBIM HWHBEHTAph, KHUTH, UTPYILKH,
HeOOoJIbIIIast AIEKTPOHUKA U HEHCITOIb30BaHHBIC CTPOUTENbHBIC Marepualbl [10].

Cyggpuxc -skap

Janubiit cyd¢ukc ommchiBaeT aOCTpakTHBIE CcyliecTBUTENbHbIE (Vitenskap — «Hayka»,
kunnskap — «3uanue», ekteskap — «opak») [13, p. 1446]. On npoucxoauT OT Hemelkoro -schaft.
B BBISBIIGHHBIX HEMEUKUX 3aUMCTBOBAHHSX MBI BUIMM YIPOIEHHE HEMEIIKOTO OyKBOCOUYETAHUS
sch ma sk [17]. Hammpumep, vitenskap /vi: t(a)nskap/ — «unayka» ot Hmkaenem. Wetenschop (cetiuac
Witenschaft /vitonfaft/) [18]. B satom ke ciydae BuaHBI U (OHETHUECKHE U3MCHEHUS. CYPPHUKC
-schaft /faft/ Tpanchopmuposaics B -skap /skap/:

(11) Bakenes verden beskrives som vitenskapen flankert av teknikken og lyrikken. — Mup xuur
OIMUCBIBACTCS KaK HAYKa, OKPYXKEHHAst TEXHUKOM U upusmom» [10].

(12) Pa privaten har det blitt_ekteskap og to barn som begge er tenaringer. — B gyactaoM
nopsiiKe ObLT 3aKITFOUEH Opak, U 00a yUaCTHHUKA SBJISIFOTCS HECOBEPIICHHOIETHIMH [12].

Cyggpuxc -het

Tax ke, kak 1 —Skap, naHHbIH cy(h(UKC OMUCHIBaeT aOCTPaKTHBIE CyLIeCTBUTENbHEIC [2, P. 9].
Hopeexckuii cydduke -het mpencraenser cobol TpaHC(HOPMUPOBABIIMECS HEMELKHE CY]-
¢ukcer -heit u -keit. Cypduxc -het 6b11 3adukcupoBan B 1353 1. [8]. anuslii cyddukc cunraercs
OJIHMM U3 CaMbIX MPOIYKTHBHBIX JJIsi ciioBooOpaszoBanus [13, p. 2050]. Hanpuwmep, enkelthet —
«aerans» ot Hem. Einzelheit, gyldighet — «neficTBuTEIBHOCTEY, «3aKOHHOCTBY», «CPOK JICHCTBHSI»
ot Hem. Gultigkeit u np. Hanpumep:

(13) Autorisasjonsbevis med utlgpsdato i 2015 far forlenget gyldighet fram til 1. januar
2016. — BoguTenbckue mpapa ¢ UCTEKIIAM CpokoM nerctBust B 2015 r. mponsneBatorcs 1o 1 ssuBaps
2016 . [12].

Cyggpuxc -inne

Cuwnraercs, 4TO JaHHBIN cypdUKC MpHIes U3 HUKHCHEMEIIKOTO, U OH OMpPEICIsAeT CyIlle-

CTBHUTEJbHBIE )KEHCKOTO poja [4]. 31ech Mbl BUIUM TEHIICHIIMIO YBEIMYCHHE KOTMYECTBA OYKB U
¢doHeM B HOpBexCKOM ciioBe. Hampumep, leererinne — «yuurensHuia» ot Hemernkoro Lehrerin:

(14) Den tidligere skolebygningen ble da bolig for leereren/klokkeren og en leererinne. — Bris-
1Iee 3[aHKUE IIKOJIBI CTAJIO JJOMOM JUISl YYUTEIS/KOPHIOPHOTO U YUUTeIbHUIIbI [11].

Cyghghukc -ing

Det norske akademis orbdok (HopBeskckwuii akaeMU4ecKuil CIIOBaph) MPEACTABISET JaHHbIH
cyhdHKC KaK 3aMMCTBOBaHHBINA U TPaHC(HOPMHUPOBABILUICS OT HeMeIKoro —ung [4].

310T cy(h(hUKC, B HOPBEIKCKOM SI3BIKE B HACTOSIIIIEE BPEMsI, KaK ITPAaBUIIO, BCTPEUACTCSI B aHTIIHIA-
CKHMX 3aMMCTBOBAHHUSX, HO B HEMEIKKX OH TO)Ke pactipoctpaned [13, p. 1176]. Hanpumep, endring
«u3MeHeHune» ot Hem. andern + cyddukce -ing, handling — «mokymka» om wem. handeln + -ing:

(15) Kontoen kan brukes eksempelvis ved handling i kaféen, frisar, fotpleie, samt ved klessalg
og lignende. — CueT MOXeT HCITOIB30BATLCS, HAPHUMED, TIPH MMOKYIIKE B Kade, B TapUKMaXepCKOi,
Ha MEUKIOPE, a TAKXKE MPH MOKYIIKE OCKIbI U T. 1. [12].
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1.2. 3aumcmeosanusn na 1eKcuueckom ypoeHe A3blKd.

PasnuyaroT nonHele 3aMMCTBOBaHUS, KOTla 3aMMCTBYeTCs U (hopMa ClIOBa, U €ro 3HaYeHHe, U
KaJIbKU (JIEeKCHYECKHe 3aMMCTBOBaHUs1). OTMETHUM, YTO 3aUMCTBOBAHUE CJIOB MOXKET COMPOBOXK-
JaThCsl U3MEHEHUEM uX 3HaueHuit (cM. 2.3). Hampumep, glasur — «rnasype» ot mem. Glasur; sprit
— «CTHPT» OT HEM. SPrit:

(16) Skjenking av sprit til person mellom 18 og 20 ar. — Ynorpe6ienue aakoros TOAbMU OT
18 no 20 net [10].

(17) Kurset gar over to dager, med en uke imellom for & inkludere tgrking, ovnsbrenning,
farging og glasur. — Kypc amuTcst 1Ba JHS ¢ HEAEACH MEXIy HUMH, BKIIOYas CYIIKY, OOKHUT B
JYXOBKE, OKpaIIMBaHUE U TIA3UPOBAHUE KEpaMHUCCKUX n3zenuit [9].

1.3. Cnosooodpazoeamenvnble KaabKu.

[ToMrMO MONHBIX 3aMMCTBOBaHUI, B UCCIIEJOBAHHOM MaTepuaje MMEIOTCs CI0BOOOpa3oBa-
TCIIbHbBIC KaJIbKU:

barnehage

K mo00HbIM KaJbKaM OTHOCHUTCSI HEMEIIKOE 3aMMCTBOBaHUE barnehage, kotopoe npouHo Bo-
IIJT0 B HOPBEXKCKUH sI3bIK. JlaHHOE 3aMMCTBOBaHKE CO3/1aHO 110 00pa3ity Hemerkoro Kindergarten.
31ech MBI BUJIUM CITUSTHHE OCHOB: 0 aHayioruu ¢ HemenkuM Kind — «pebeHok» + garten — «caa»
COCTaBIISICTCSl HOPBEKCKOE CIIOBO barn — «pedenok» + hage — «cam». Hanpumep:

(18) Bergen kommune tilbyr tospraklige assistenter til kommunale og private barnehager. —
Mynununanurer beprena npeaaraet nOMOILHUKOB, TOBOPSIIMX HA JIBYX SA3bIKaX, B MyHULIUIIAb-
HBIX M YaCTHBIX JETCKHUX camax [19].

eiendom

Jlpyroii mpuMep 3aMMCTBOBaHUS TIOI0OHOTO poja — 3To eiendom — «cobcmeernnocmv». CoBo
npoM30IUIo OT Hemenkoro Eigentum. Mel cHOoBa BuanM moMop(heMHBINH MEPEBOI: HA OCHOBE
HEMEI[KOTO CJIOBA C TOMOIIIbI0 HCKOHHO HOPBEKCKUX OCHOB CO3/1a€TCS HOBOE CIIOBO, TAaKUM 00pa-
30M, TAaHHOE 3aMMCTBOBAaHUE MOXKHO OTHECTH K CIIO0BOOOPA30BATEIbHBIM KaJIbKaM:

(19) Du mé sende inn en sgknad til oss om du planlegger a felle treer pa kommunal eiendom. —
BbI nomkHBI HanMcaTh U OTHPAaBUTH 3asBIICHUE, €CIH IJIAHUPYETE BBIPYOaTh NepeBbsl, HAXOISAIIIH-
ecsl B MyHHIIUIIAIBbHOM coOcTBeHHOCTH [11].

Cybduxc -dom umeeT HEMEIKOES MPOUCXOKACHHE U UCIOIb3YEeTCs ISl OMUCAHUS TPYIIIBI
yero-n6o [20, p. 68].

jordbruk

Eme oqauM npuMepoM ciioBooOpa30oBaTelibHON KallbKy sBisieTcs 3aumctBoBanue jordbruk —
«3emiiesieniue». 31eCh Mbl BUIUM KOMOMHAIIMIO HOPBEXKCKOTO CJIoBa jord (OT IpeBHECKaHMHAB-
CKOTO jord) w 3amMcTBOBaHHUs Druke — «ucrosp3oBare», KOTOPOE MPOHU3OILIO OT HHKHCHEM.
brauchen. Ananoruunas cutyarus HaOrOHaeTCs co ci1oBoM SKoghruk — «iecoBoaCTBO»: HOPBEK-
ckoe cioBo Skog — «rec» ot apeBHeckand. SKOQr + bruke. 3mecs HabmomaeTcst 3aMMCTBOBaHUE
CIIOBOOOPA30BATEIILHOTO 3JIEMEHTA:

(20) Flatbrenning i skogbruk eller halmbrenning i jordbruk. — C:xuranue oTX010B B Jiecy Wiu
CKUTaHHE COJIOMBI B CEIbCKOM X03siicTBe [9].
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2. Tunvl aoanmayuu 3auMCcmeo06aHuil.

2.1. @onemuueckas adanmayus 3aUMCHIE06AHUIL.

doHeTHYeCKas aganTaius 3aMMCTBOBAaHUH — TUTI a[alTalllU, B PE3YIIETaTe KOTOPOU ()OHEMBI
CJIOB sI3BIKA-JOHOPA MEHSIOTCSI HA COOTBETCTBYIOIINE ()OHEMBI, TUITMYHBIC JIJIS1 I3bIKA-PEIUITAEHTA
[13]. ®oneTnueckast aganTtaiys MOXET COIIPOBOXKAATHCS rpapUYECKO aaanTanneii, KoTopas moj-
pasymeBaeT TpaHcdopmanuio rpapuueckor ¢opmbl ciaoBa. CreneHb U3MEHEHHs rpadudecKoi
(G opMBI B HCCTIEIOBAaHHOM MarepHalie 3aBUCUT OT COOTBETCTBHUSI HEMELIKOTO OyKBOCOUYETaHUS HOP-
BEXCKOMY. PaccMOTpUM HEKOTOPBIE TPUMEPBHI.

donHeTHyUeCKas aaNTaINs XapaKTePHU3yeTCsl ONTYIICHHEM HEMEIIKOTO Ha4albHOTO 3ByKa /Z/.
Hampumep, sats /sats/ — «craBka» ot Hem. Satz /zats/:

(21) Du betaler en fast sats per time, men aldri mer enn et fastsatt maksbelgp. — Ber mature
(MKCHPOBaHHYIO CTABKY 3a 4ac, HO He 0oJiee YCTaHOBJIEHHON MakcHMalbHOU cyMMbl [10].

Jlpyrum npumMepoM pOHETHUSCKOM aanTaIiy sBisercs riaron benytte — «ucmnonb30BaTh» OT
HeMeIKoro riarona benutzen c tem sxe 3nadeHneM. CI0BO MOABEPIIIOCH KaK (DOHETHUECKHM, TaK
U TpaMUECKUM M3MEHEHHUSIM: ITPOU30IIIIa 3aMeHa HEMEIIKOTO OykBocoueTanus tz /tsnl na tt /tt/:

(22) Du har mange muligheter til & benytte deg av et variert friluftsliv i Bergen. — ¥ Bac ects
MHOT'O BO3MOKHOCTEH MPUHSITH y4aCTHUE BO BCEBO3MOKHBIX BUaX aKTUBHOTO OTJbIXa Ha BO3/AyXeE
B beprene [9].

Kpome Toro, npu ¢onernueckoil agantanuu 4actb (pOHEM B HEMELKOM 3alMCTBOBAaHHOM
CJIOBE 3aMeHsieTcs Ha OoJiee MOAXOIAIIME 111 HOPBEXKCKOTO SI3bIKa MK coKpamaercs. Hampumep,
3auMCTBOBaHME SK|erm — «mmpMa», KMOHUTOP» OT HeM. SChirm siBisieTCsl BECbMa XapaKTePHBIM
JUTSL JAHHOTO YPOBHS sI3bIKa. MBI BUAMIM COXPAHEHUE HAYalIbHOTO COTTIACHOTO 3BYKa, TPAHCKPUOH-
poBanue ero rpaduueckoit popmsl SCh /f/ — sk /f/ 1 n3mMeHeHue TIacCHOTO 3ByKa Ha ABYX YPOBHSX
i1/ — je /el

(23) Sgknaden registreres og du far opp en kvittering pa skjermen. — 3asBka peructpupyercs,
¥ BBI TIOJTyYaeTe KBUTAHIKIO Ha dkpane [10].

2.2. Mopghonozuueckan adanmayusn 3aumcmeo6anuil.

Mopddonornyeckast ananTaius moapazyMeBaeT H3MEHEHHs 3aMMCTBOBAHUH COTJIACHO TpaM-
MaTHYECKHUM IMPaBUIIaM, KOTOPBIE CYIIECTBYIOT B HOPBEKCKOM si3bIke. Mopdororndeckast aganrta-
IIMsI MOJKET 3aTparuBaTh KaTerOpuM pPojia CYIIeCTBUTEIHLHOTO, CKIIOHSHUS TIPUJIaraTelibHbIX U CY-
[IECTBUTENBHBIX, CHPSHKEHUS TIIaroyia, n3MeHEeHUs! JOPMBI MHOKECTBEHHOTO YHCTIA H JIP.

Mps1 monpo6HO M3yuniu 12 3auMcTBOBaHMi 1Mo00HOTO TUTA. CyIEeCTBUTEIbHBIC B HEMEII-
KOM M HOPBEXKCKOM $SI3bIKaX MOTYT OTHOCUTBCS K TPEM POJIaM — MYKCKOMY, )KEHCKOMY U CPETHEMY.
B GonbmmHCTBE citydaes, kak ormedaet E. [lertepcen [21], HeMenKue 3aMMCTBOBAHHSI COXPAHSIOT
B HOPBEIKCKOM si3bIKe CBOM poj. Hanpumep, et regnskap — «cuer» ot Hem. das Rechnungswesen:

(24) Alle som mottar stgtte, ma levere rapport og regnskap i ettertid. — Kasxplii, ko moiy-
YaeT MOAACPXKKY, TOJDKEH TOCIIe ATOr0 OTIPABUTh OTYET U cyera [11].

OpHako B uCClIelyeMOM MaTepuaje BCTPEYAroTCsl MPUMEPhl HEMEUKUX CYHIECTBUTENbHBIX,
KOTOpBIE, M0Ma/1asi B HOPBEKCKUH SA3bIK, KAK COXPAHUIIH, TaK U TOMEHSIU CBOU POJ:

m>n

Kpome TOro, mpu 3aMMCTBOBAaHUHU CJIOBAa MOXKET NMPOMCXOAUTH 3aMEHa MY)KCKOTO poja Ha
cpenumii. Hanpumep, et forslag — «npemnoxxenne» ot nem. der Vorslag:

Mcnonb3oBaHWe 1 agantaumsa HemeLKnX 3aMMCTBOBaHWI B COLMANBHOM ANCKYPCE HOPBEXCKOrO A3bIKa. .. 111
Types of Adaptation of German Loanwords in the Social Discourse of the Norwegian Language...



A3bIKO3HaHME ANCKYPC. 2022.T. 8, Ne 3. C. 105-116
Linguistics DISCOURSE. 2022, vol. 8, no. 3, pp. 105-116

(25) Forslag til planprogram for trafikksikkerhetsplan 2020-2024. — [IpenyioxeHue mo mpo-
rpamme IuIaHa obecredyeHus 6e30macHOCTH JOpoKHOTO ABrKeHust Ha 2020-2024 rr. [12].

f>n

3aMeHa JKEHCKOTO pOjia Ha CpeJHHMM BCTpeuyaeTcs, HampuMep, B CIEAylolieM ciydae: et
verksted — «mactepckas» mpousornio otT Hemerkoro ciosa die Werkstatt:

(26) Det finnes en rekke fritidsklubber/sosiale mgteplasser og kreative verksteder tilrettelagt
for utviklingshemmede. — 3neck ecTh MHOXECTBO pa3BJICKaTEILHBIX KIIYOOB/OOIIECTBEHHBIX MECT
IUTSL BCTPEY M TBOPUECKUX MACTEPCKUX, aIAIITUPOBAHHBIX JJISI JIFONIEH ¢ OrpaHUYEHHBIMU BO3MOXK-
HOCTsIMU pa3Butus [9].

H3menenue ghopmol muoscecmeennozo ucna.

Kpome Toro, mpu ajgantanud HEMEUKHX 3aMMCTBOBAHHMN MOXKET MPOUCXOJMTh M3MEHECHHUE
dbopmbl MHOKECTBEHHOTO Yrciaa. Hampuwmep, et bidrag — «skiaan» ot mem. der Beitrag. B nannom
IIpUMEPE BUAMM TAKXKE U3MEHEHUE POJla — MYKCKOM MEHSETC Ha CpeHui. B HeMelKoM s3bIKe
(bopMa MHOX)KECTBEHHOTO 4HcIIa OyaeT 0003Ha4YaThCsl Yepe3 M3MEHEHHUsI apTUKIIS M TIIACHBIX: der
Beitrag — die Beitrage. B HOpBeKCKOM SI3bIKE CYHICCTBUTEIBHBIC CPEIHETO POJa B HEOMPE IEICH-
HOM (hopMe MHOKECTBEHHOT'O YUCIIa COXPAHSIOT CBOIO ()OPMY, HO B OIpeiesieHHON opme 100aB-
JsIeTCS. OKOHYaHHWE -ENe WMJIM BCTPEYAlOTCs CIydau OKOHuYaHWMs Ha -a: bidrag — bidrag —
bidragene/bidraga.

B uccnenyemom marepuane bidrag, kak nmpasuio, Bctpedaercs ¢ npemiorom fra (ot) u til (nost
4ero-1mb0) M yalie Bcero (GUrypupyer B ABYX 3HAYEHUSX — «IIOKEPTBOBaHUE» (pumep 27) win
«B3HOCY» (TIpuMep 28):

(27) Vi setter szrlig pris pa innsendte bidrag fra leserne! — M1 0co6eHHO LIEHUM MOKEPTBO-
BaHus OT umrareneit! [11];

(28) Tilskudd til arrangement er et gkonomisk bidrag til gjennomfgringen av mindre
arrangement innen idrett. — I'paHTbl Ha TPOBEACHUE MEPOIPHUIATHI SBISIOTCS SKOHOMHUYECKUAM
BKJIAJIOM B peaH3aluio HEOOIBIINX MEPOIIPUsTHIA B 0OacTu criopra [11].

H3menenue ghopm cnpasxcenus 3aumcme08anHblx 21azonos.

Crenyromuii caydaid MOp(hOIOrHYECKOM aanTaiiuy — 3TO U3MEHEHHE (GOpM CIIPSDKEHUS 3a-
MMCTBOBaHHBIX IJ1aroJioB. B HEMELKOM s3bIKe, KaK U B HOPBEIKCKOM, Pa3IMYArOTCs CIIA0bIe U CHIIb-
HBIE TJIaroJIbl, KOTOPhIE MOTYT CHPATAThCS MO-pasHOMY. OJTHAKO B HEMEIIKOM SI3BIKE TJIAaroJl u3Me-
HSIETCSI HE TOJIBKO TI0 BPEMEHaM, HO | T10 JIUIIAM M YUCJIaM, & B HOPBEIKCKOM SI3BIKE TJIarosl MeHsI-
€TCsl TOJIBKO 110 BPEMEHAM.

Paccmotpum raron bidra — «BHOCHTB BKJIIaa» OT HeM. beitragen. B HopBekCKOM si3bIKe J1aH-
HBIW TJIATOJI SIBJISIETCS CITA0BIM M M3MEHSIETCS, KaK CITa0bId I1aroj, KOTOPBIi OKAaHYMBAETCS Ha 10J1-
ryto macHyr: bidra — bidrog — har bidratt, a B HemMenkoM 1i1aros crpsraercs COBCeM JIpyruM
criocobom: beitragen — beitragend — beigetragen. Hanpumep:

(29) Hvem kan bidra? — Kto moxer Buectr Bkiaa? [9].

2.3. Cemanmuueckas adanmayus 3aumMcmeosaHuil.

CemaHTHUeCKas afanTanys 3aMMCTBOBAHHU MPEICTABISIET COOOM Mporecce MpOXOXKIACHHS
WHOSI3BIYHBIM CIIOBOM ITAIlOB OCBOCHHMSI JISKCHUECKOTO 3HaYeHHs. B cTarbe mpezcrasieHsl 15 3a-
MMCTBOBaHHM, I7Ie HAOIOMAETCsl M3MEHEHUE 3HaYeHH . PaccMoTpuM npuMepsr:
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anledning

OnHUM U3 MPUMEPOB M3MEHEHHS 3HAYCHHSI 3aMMCTBOBAHHOTO cjI0Ba sBisiercs anledning or
HeMm. Anleitung, ot anleiten — «pykoBoauth» + cyddukc —ing. JlaHHOE CIIOBO MPHIILIO B HOPBEXK-
CKHi1 s13bIK uepe3 narckuii [4]. Anleitung o6o3HauaeT «pykoBOJCTBO», KHHCTPYKIHSI», a Ha HOP-
BeXKCKOM anledning mepeBoauTCst Kak «BO3MOKHOCTBY:

(30) Det er anledning til & delta pa apen halvtime og som tilhgrer under mgtet via teknisk
lzsning. — CymiecTByeT BO3MOYKHOCTh MPHCYTCTBOBATh HAa OTKPHITOM MOJIY4aCOBOM 3aCelaHUU U
y4acTBOBaTh BO BCTpeue, Omarofapst TeXHuYecKuM pererusim [10].

[TpuMepoM pacIIupeHus 3HAYCHUS SIBIIIETCS 3anMcTBOBaHus ledig — «He3aHAThIN», «CBOOOI-
HBIIY», «00agaromuil cBOOOIHEIM BpeMeHeM» oT HeM. ledig — «CBOOOMHBIN», «HE3aMYKHSAY,
«HEeWKEHAThIN». To €CTh MbI BUIUM ITPUMEP pacIInpeHus 3Ha4eHHs («CBOOOIHBIN OT OpaYHbIX y3» —
«CBOOOAHBIN» (B IIMPOKOM 3HaueHun)). Hampumep:

(31) De ledige plassene er oppgitt per bydel, men du kan sgke om barnehageplass i hele
Oslo. — CBob6o/HbIE MECTa €CTh B KaXK/I0M pailOHE, HO BbI MOJKETE MOIaTh 3asBKY B JIETCKHI cajl B
mo6om paiione Oco [10].

landbruksmyndigheten

OTnenbHOrO BHUMaHHUs 3aciykuBaeT cocrtaBHoe ciioBo landbruksmyndighet — «cennckoxo-
3TCTBEHHBIN Haa30p». Land — HopBexckoe ciioBo, bruke oTHOoCHTCS K HIKHEHEMEIIKMM 3aUM-
crBoBaHussM, myndighet — «mpaBUTENTBLCTBO» — TakXe MPEACTaBIIeT cO00i 3aMMCTBOBAaHHE U3
HwkHeHemenkoro (Mundigkeit):

(32) Har du tenkt & dele en eiendom du benytter eller kan benytte til jordbruk eller skogbruk,
ma landbruksmyndighetene godkjenne delingen. — Eciiu Bbl HaMepeHBI BMECTE TI0JIB30BaThCS UMY~
MCCTBOM WJIM SKCILUTYaTUPOBATH €ro JIsd 3CMIICHCIINA, CEIILCKOXO3SIMCTBEHHBIN Haa30p AOJIKCH

ono0puTh coBMecTHOe BiaaeHwue [10].

31ech MPOUCXOAuT TpaHchopmalus Hemelkoro cyddukca -keit B -het u HopBerusanus riac-
HBIX: -MUnd cranoButcs Mynd. B HOpBEXCKOM s3bIKE, KaK YK€ YIIOMHHAJIOCh, IPUCYTCTBYIOT
cioBa ¢ cyddurcom —het (leilighet — wkuabe», storhet — «semuune» u ap.). Jlanuslii cypdurc ObuT
BIIEPBbIC 3aMKCUPOBaH B CKaHAMHABCKUX si3bIkax B 1353 r. [22].

(33) Du kjaper eller leier egen leilighet, og far hjelp til & bo og organisere livet ditt. — Ber
MOKYIaeTe WM CHUMAETe COOCTBCHHYIO KBAPTUPY, HO TAKXKE MOYKETE MOIYUHUTh TOMOIIh JIJIS T10-
KYIKH WK CheMa Xuibs [12].

B Hemerkom s3bike ciioBo Mindigkeit cpennero poaa, a B HOPBEKCKOM OHO HMPUOOpETaeT
MYyXCKo#l poa. Kpome Toro, noMeHss0Ch 3Ha4eHUE ciioBa. B COBpeMEHHOM HEMEIKOM SI3bIKE OHO
MIEPEBOJIUTCS KaK «COBEPIIEHHOIETHEY, a B HOPBEKCKOM 0003HAYACT KIIPABUTEIBCTBOY, aBTOPH-
TET», KIOJTHOMOYHE.

3akouenne. B coBpeMEHHOM HOPBEKCKOM SI3bIKE, HECMOTPSI Ha YBEITMUEHUE KOJIMYECTBA
AHITUICKUX 3aWMCTBOBAHHM, MO-TIPEKHEMY IIUPOKO UCIONB3YIOTCS 3aMMCTBOBAHUS U3 HEMEII-
KOTO si3bIKa. Eciu aHTHMiiCKHe 3aMMCTBOBAHUS TIPUMEHSIOTCS B chepe mudpoBbIX TEXHOIOTHH U
HSKOHOMHKH, TO HEMEIIKME 3aMMCTBOBAHUS MPEICTABISIOT CO00M Oojee aOCTpaKkTHbIC MOHATUS U
OIMCHIBAIOT SIBJICHHUSI, TPOMCXOIAIINE B COI[HAILHOU Cdepe.

B Hacrosei crarbe paccMarpuBarOTCs CIydad UCIOJIb30BaHUS 3aMMCTBOBAaHUN U3 HEMEIIl-
KOTO SI3bIKa B HOPBEKCKOM COIMAJILHOM JTUCKYPCE, a TAK)KE CITOCOOBI MX a/IalTalllu.

Mcnonb3oBaHWe 1 agantaumsa HemeLKnX 3aMMCTBOBaHWI B COLMANBHOM ANCKYPCE HOPBEXCKOrO A3bIKa. .. 113
Types of Adaptation of German Loanwords in the Social Discourse of the Norwegian Language...



A3bIKO3HaHME ANCKYPC. 2022.T. 8, Ne 3. C. 105-116
Linguistics DISCOURSE. 2022, vol. 8, no. 3, pp. 105-116

Ha mopdonornyeckom ypoBHE ObUTH TIpoaHamu3upoBaHbl 43 cioBa ¢ 10 Hanbonee pacipo-
CTpaHEHHBIMHM 3aMMCTBOBaHHbIMU addukcamu. B M3ydeHHBIX mpuMmepax HaOIomaeTcs 3ameHa
pdaaa HEMCUKHUX (I)OHGM WIHA COUYETAaHUI B COOTBETCTBHH C (bOHOTaKTI/I‘-IeCKI/IMI/I HOpMaMH1 HOPBCIK-
CKOTO si3bIKa. Takke oTMeuaeTcst n3MEHEeHHEe rpaduueckoro 00IuKa 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB.

Ha nexcuueckoM ypoBHE si3bIKa OBLTH MPOAHAIM3UPOBAHBL: CEMAHTUYECKHE KAJIbKH, TIOJHBIC
3aMMCTBOBaHMs (IIO/Ipa3yMEeBaIOIIME COXpaHEHNE BHEIIHEH (POPMbI 3aMMCTBOBAaHHOTO CJIOBA U €T0
3HauYEHUsl ), CJIOBOOOpa30BaTeNbHbIE KaJIbKH, COCTOSIINE HATIOJIOBUHY U3 HICKOHHO HOPBEKCKHUX CJIOB
BMECTE C YaCTHYHBIM HCIIOJIb30BAHHEM HEMELIKUX KOPHEH UITH CJI0BOOOpa30BaTeIbHBIX apPHUKCOB.

Kpome Toro, 6611H paccMOTpEHBI Citydan (poHEeTUIECKOH 1 MOp(OTOTHIECKOM aanTalluy 3a-
uMcTBOBaHMM. Mopdonoruueckas agantamus HEMELUKHX 3aMMCTBOBAHMM XapaKTEepU3yeTCsl U3Me-
HEHUEM CYIIECTBUTEJIbHBIX MY)KCKOTO poJia Ha CPEIHUH, a TaKke >KEHCKOro poja Ha CPeaHMIA.
HpI/I 3aMMCTBOBAHUU CYHICCTBUTCIIbHBIX (bopMa MHOKECTBCHHOT'O YN CJIa HEMEIKOT'O A3bIKA HE CO-
XpaHACTCA, U CYIICCTBUTCIIbHBIC, 3aUMCTBOBAHHBIC U3 HCMCIIKOI'O SI3bIKa, CKJIOHAKOTCA COTTIACHO
rpaMMaTHYECKUM MIPABHIIIaM HOPBEKCKOTO sI3bIKA. [ Taroiibl TakyKe HE COXPAHSIIOT HEMEIKUX (hopM
CIIPSDKEHUSL.

CeManruueckas agarnTanusa 3aMCTBOBaHUN MMpeaACTaBIISACT CO6OI>1 BKJIIFOYCHHUEC CJIOB B JICKCHU-
YECKYI0 CUCTEMY MPUHUMAIONIETo s3bika. [loqo0Has aganTamus MOXKET BKIIIOYATh KaK paciIupe-
HUE, TaK U Cy)KEHHE WK TIOJTHOE U3MEHEHHNE 3HaYeHUs 3aMMCTBOBAHHOTO cjioBa. [Ipu BeTymiienuun
3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB B KOHTAKT C YK€ MMCIOIIUMUCH JICKCUYCCKUMU CAWHUIIAMU 06pa3y10Tc;1
HOBBIC JICKCUUCCKUC CAVMHUIIBI U BBIPAKCHUA.

Takum 00pa3om, MOXKHO CKa3aTh, YTO HEMELIKHE 3aMMCTBOBAHMSI PACIIpOCTPAHEHBI B COLIMAIIb-
HOM cpepe 1 Ha TaHHBII MOMEHT MPECTABIISAIOT COOOH HEOTHEMIIEMYIO YacTh HOPBEKCKOTO SI3BIKA.
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